
S. Grégoire de Nazianze  

[256 CÉC] Avant toutes choses, gardez-moi ce bon dépôt, pour lequel je vis et je combats, avec lequel je veux 
mourir, qui me fait supporter tous les maux et mépriser tous les plaisirs : je veux dire la profession de foi en le 
Père et le Fils et le Saint-Esprit. Je vous la confie aujourd’hui. C’est par elle que je vais tout à l’heure vous 
plonger dans l’eau et vous en élever. Je vous la donne pour compagne et patronne de toute votre vie. Je vous 
donne une seule Divinité et Puissance, existant Une dans les Trois, et contenant les Trois d’une manière 
distincte. Divinité sans disparate de substance ou de nature, sans degré supérieur qui élève ou degré inférieur 
qui abaisse. C’est de trois infinis l’infinie connaturalité. Dieu tout entier chacun considéré en soi-même, Dieu 
les Trois considérés ensemble. Je n’ai pas commencé de penser à l’Unité que la Trinité me baigne dans sa 

splendeur. Je n’ai pas commencé de penser à la Trinité que l’unité me ressaisit. 

 
  

Trinity Sunday 

Dimanche de la Sainte Trinité 

THE TRINITY IS ONE.  

Catechism of the Catholic Church 

 

 [254] We do not confess three Gods, but one God in three persons, 
the "consubstantial Trinity" (Council of Constantinople II, 553 A.D.). The 
divine persons do not share the one divinity among themselves but 
each of them is God whole and entire: "The Father is that which the 
Son is, the Son that which the Father is, the Father and the Son that 
which the Holy Spirit is, i.e. by nature one God" (Council Toledo XI, 675). 
In the words of the Fourth Lateran Council (1215), "Each of the 
persons is that supreme reality, viz., the divine substance, essence or 
nature. 

[254] The divine persons are really distinct from one another. "God is 
one but not solitary" (Lateran Council IV, 1215). "Father", "Son", "Holy 
Spirit" are not simply names designating modalities of the divine 
being, for they are really distinct from one another: "He is not the 
Father who is the Son, nor is the Son he who is the Father, nor is the 
Holy Spirit he who is the Father or the Son" (Council Toledo XI, 675). 
They are distinct from one another in their relations of origin: "It is the 
Father who generates, the Son who is begotten, and the Holy Spirit 
who proceeds" (Lateran Council IV, 1215). The divine Unity is Triune. 

 

 

  

 

Russian Icon of the Trinity, Andrei Rublev 1411 or 1425-27 



 
 

Parish Schedule for the Week        Horaires paroissiales pour la semaine 

Date Time | Heure Intention                              Other Events | Autres 
activités 

Sunday | dimanche 26.V.2013 

Trinity Sunday (1st class) 
Dimanche de la Ste-Trinité (1° classe) 

8:30 a.m. 
10:30 a.m. 

 
6:30 p.m. 

Missa pro populo 
Repose of the soul of Mrs. Catherine Gallagher 
  Requested by Mr. & Mrs. Vince Costello 
Departed parents, friends and relatives 
  Requested by Mr. & Mrs. Momy 

Monday | lundi  27.V.2013 

St. Bede, Confessor, Doctor (3rd class) 
S. Bède, Confesseur, Docteur (3° classe) 

7:00 a.m. 
 

7:30 p.m. 

Repose of the soul of Mr. Anthony Stukel 
  Requested by Mr. & Mrs. John Fennelly 
   

Tuesday | mardi 28.V.2013 

St. Augustine of Canterbury (3rd class) 
S. Augustin de Cantorboury (3° classe) 

7:00 a.m. 
12:15 p.m. 

 
Repose of the soul of Barney & Mary Bradley 
  Mr. & Mrs. Charles Lemieux 

Wednesday | mercredi 29.V.2013 

St. Mary Magadalene of Pazzi (3rd class) 
S. Marie-Magdalène de Pazzi (3° classe) 

7:00 a.m. 
7:30 p.m. 

 
 

Compline / Complies 

Thursday | jeudi  30.V.2013 

Corpus Christi (1st class) 
La Fête Dieu (1° classe) 

7:00 a.m. 
(no 12:15 Mass) 

7:30 p.m. 
Sung Mass 

Messe chantée 

 
 
Repose of the soul of Jim Manion 
  Requested by the Estate of Marlene Manion 

Friday | vendredi 31.V.2013 

Queenship of Mary (2nd class) 
Marie-Reigne (2° classe) 

7:00 a.m. 
7:30 p.m. 

 

Saturday | samedi 1.VI.2013 

St. Angela Merici (3rd class) 
S. Angela-Merici (3° classe) 

7:00 a.m. 
9:00 a.m. 

 
Holy Souls in Purgatory 
  Requested by Maciek Milejski 

N.B. One Mass of the Immaculate Heart of Mary may be celebrated 
                          N.B. une messe du Cœur immaculé de Marie peut être célébrée 

Sunday | dimanche  2.VI.2013 

2nd Sunday after Pentecost (2nd class) 
2° Dimanche après la Pentecôte (2° classe) 
External Solemnity of Corpus Christi 
Solennité externe de la Fête-Dieu 

8:30 a.m. 
10:30 a.m. 

 
 

 
6:30 p.m. 

Missa pro populo 
Repose of the soul of Mrs. Catherine Gallagher 
  Requested by Mr. and Mrs. Vince Costello 

   1st Communions and Procession of the Bl. Sacrament 
   Premières communions avec procession du S. Sacrement 

Departed parents, friends and relatives 
  Mr. and Mrs. Maurice Momy 

[2447 CCC] The works of mercy are charitable actions by which we come to the aid of our neighbor in his spiritual and 
bodily necessities. The corporal works of mercy consist especially in feeding the hungry, sheltering the homeless, clothing 
the naked, visiting the sick and imprisoned, and burying the dead.

   

Please pray for the sick of our parish      Veuillez prier pour nos malades 

Justin Bartlett, Anne Cillis, Vince & Ann Marie Costello, Normand Duern, Ernie Filion, Camilla Gallant, Maureen Hamilton, 
Marie Anne Hotte, Darleen Lagasse, Albert Landry, Richard & Claire Laramée, Geraldine MacMillan, Cecilia Moffat, Ann 
Morrison, Jean Pothier, Chisholm Pothier, Jeanette Primeau, Doreen Sparling, Maria Stukel and Mr. Philip Vink. 

PARISH CLERGY: Father Philip Creurer, FSSP, Pastor 613 565-9656 x2 pastor.st.clement@rogers.ca 

CLERGÉ : Father Garrick Huang, FSSP, Assistant 613 565-9656 x5 garrick_huang@yahoo.ca 

javascript:openWindow('cr/2447.htm');


 
announcements annonces 

GREEN SUNDAY COLLECTION ENVELOPES – Please 
do not use these envelopes (2 June, 28 July, 25 August) 
as we have retired all parish debts and mortgages.   

ENVELOPPES VERTES (QUÊTES DOMINICALES) –
Prière de ne plus utiliser ces enveloppes (2 juin, 28 juillet, 
25 août) puisque nous avons payé toutes les dettes et 
hypothèques.  

CALL FOR VOLUNTEERS –  

 We are always looking for volunteers for Saturday 
morning church cleaning. If you have time, please contact 
Robert Eady 613.831-3920. 

 We also have an urgent need for persons to help count 
the Sunday collections (after the 10:30 a.m. Mass). 
Contact the pastor, 613 565-9656 

APPEL POUR DES BÉNÉVOLES –  

 Nous cherchons des bénévoles pour assister avec le 
nettoyage de l’église le samedi matin. Si vous pouvez offrir 
un don de votre temps, veuillez contacter M. Robert Eady 
613.831-3920. 

 Nous avons également un grand besoin d’aide avec la 
comptabilisation de la quête du dimanche, 613 565-9656 
(curé). 

SAINT ANNE’S ORGAN – Mme Rachel Laurin, composer 
and organist, has recorded a series of her own 
compositions for organ, harp and French horn on our 
church organ. The CDs are now available in the bookstore. 

L’ORGUE STE-ANNE – Mme Rachel Laurin, composatrice 
et organiste, a enregistré un CD sur notre orgue. Cette 
série de ses propres compositions pour orgue, harpe et 
corne est maintenant disponible dans la librairie. 

GARAGE/YARD SALE – Saturday, 8 June 8. Contact Liz 
Fennelly at 613-837-3027.  Don't forget to pray for good 
weather! 

VENTE DE GARAGE – le samedi, 8 juin. Personne-
ressource : Liz Fennelly, 613-837-3027. Priez qu’il fasse 
beau temps ! 

 

 
Sacrificial Offerings Offrandes dominicales 

Sunday, May 19th / dimanche 19 mai: 
Sunday regular collections / quêtes dominicales ordinaires - $4,304.09 (min. required/requis $5,300) 
Building Maintenance Fund / fonds d'entretien du bâtiment -  $1,056.00 
Restoration Fund / fonds de restauration -  $   258.00 
 

May God reward you for your generosity!  / Que Dieu vous bénisse pour votre générosité ! 

Ordinary collections above $4,600 are dispensed from 14% diocesan tax. 
Restoration Funds for diocesan-approved projects are likewise free of tax. 

Quêtes dominicales ordinaires au-delà de 4.600$ sont dispensées du tax 
diocésain (14%). Fonds de restaurations appliqués aux projects 
approuvés par le diocèse sont également dispensés. 

Please remember our parish in your will…                                      N’oubliez pas notre paroisse dans votre testament… 

 

New Registrations      Nouveaux paroissiens 

For those who are new to the Parish, please find the 
registration forms (salmon coloured) in the vestibule of 
the Church. If you have already registered and requested a 
box of Sunday Offering envelopes, they may be picked up 
from the table at the back of the Church. 

Pour ceux qui sont nouveaux à la paroisse, veuillez trouver 
dans le vestibule de l’église des feuillets (couleur saumon) 
pour vous enregistrer. Si vous êtes déjà enregistré et 
souhaitez recevoir une boite d’enveloppes pour les quêtes, 
vous les trouverez sur la table à l’entrée de l’église. 

http://www.google.ca/imgres?q=adoration+of+the+blessed+sacrament&biw=1548&bih=740&tbm=isch&tbnid=k0mDbio2OcoC2M:&imgrefurl=http://stpatsyouthministryrocks.blogspot.com/2010/06/family-praise-night.html&docid=qDH81weaJIN2_M&imgurl=http://4.bp.blogspot.com/_GHr1ZEicyEE/TCPjUEKGZnI/AAAAAAAAAA0/TDdHT4pnXo4/s1600/og%252Badore%252Bcross.jpg&w=1418&h=1600&ei=bNSfUZ6_IIPY9ATSy4GgAw&zoom=1&ved=1t:3588,r:73,s:0,i:358&iact=rc&dur=420&page=3&tbnh=194&tbnw=171&start=60&ndsp=35&tx=96.09674072265625&ty=114.80645751953125

